
 

 

 ةعبيّة الشّيمقراطيّة الدّة الجزائريّالجمهوريّ

 عليم العالي والبحث العلميوزارة التّ

 - مستغانم –جامعة عبد الحميد بن باديس 

 والفنون ة الأدب العربيّكليّ

 قسم الدّراسات اللّغويّة

 طاابلسانيات النّصّ وتحليل الخ: غوية                         التّخصّصلّالدراسات ال: شعبة

    : ـــموسومة بــ غة والأدب العربيّفي اللّ د.م.ل كتوراهالدّ شهادةمة لنيل أطروحة مقدّ
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 ةالجامعة الأصليّ فةالصّ ةرجة العلميّالدّ الاسم واللقب

 جامعة مستغانم رئيسا عليم العاليأستاذ التّ حسين بن عائشة

 ستغانمجامعة م مشرفا ومقرّرا عليم العاليالتّ ةأستاذ مختارية بن قبلية

 جامعة مستغانم عضوا مناقشا عليم العاليأستاذ التّ جلول بوطيبة

 جامعة مستغانم عضوا مناقشا أ ةمحاضر ةأستاذ شهرزاد غول

  جامعة وهران عضوا مناقشا عليم العاليالتّ ةأستاذ صفية مطاّهري

  جامعة وهران عضوا مناقشا عليم العاليالتّ ةأستاذ فاطمة الزهرة حبيب زحماني

 
 

 

  وآلياته في الخطااب النّبويّ يّالنّصّ سجامـــالان 
 

 



 

 

             

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 إهداء
 : أهدي هذا العمل

 .عرفانا  وتقديرا لهما الوالدين الكريمين إلى

 أولادهمأولادهمو إخوتيإلى                

 أرواح  من  فقدنا من الأهل والأحباب إلى

أنس مزوزي   ومنور وأبو محمد الأمين بوطيبة  منتصر  بلحاج ودالأصدقاء خديم محم كل

  .وجميع طلبة المدارس القرءانية والزوايا غالي عبد القادرووافي صادق وبن عمارة محمد وعمار 

 ، أستاذتي المشرفة مختارية بن قبلية  وجميع أساتذة قسم الأدب العربيو إلى جميع الأساتذة والمشايخ

   .وحسوني علي ،شيخي محمد فلاحو

بها  إلى كلّ محبّ للّغة العربيّة ومعتزّ

 .اكلّ من ينطق بلغة الضّاد ويفتخر به إلى
 

 .غليد عبد القادر

 

 

 



 

 

 شكر وتقدير

وأنعم ، له وامتنانه الّذي رزقنا الصّبر في إنجاز هذا العملنشكر الله عزّ وجلّ على فض

 .علينا بإتمامه

 الدكتورونائبيه جيلالي بن يشو الدكتور عربي الأستاذ نشكر عميد كلية الأدب ال

ة المجلس العلمي الأستاذة نشكر رئيس و .الشيخ قاضي الدكتورو، حكيم بوغازي

ة الدكتور نشكر رئيسة اللّجنة العلميّة الأستاذةكما  .منصور كريمةة الدكتور 

 .فريحي مليكة

حسين بن  الدكتور تاذنشكر رئيس مشروع لسانيات النّصّ وتحليل الخطاب الأس

صديق ليلى و .ةد.طور الدّكتوراه وكذا كلّ أعضاء لجنة التّكوين فيعائشة 

  بوزيد نجاة.د الهواري بلقنوز،.دالعربي نريمان، .ة.د

على  كلّ من قدّم لنا يد العون والمساعدة في إخراج هذا العملإلى  بالشّكرونتوجّه 

دحماني وستاذ حنيفي بن ناصر م الأ؛ وعلى رأسهمن أساتذة، الوجه الّذي أردنا

الوزغاني عبد الله وجميع أساتذة قسم اللّغة وحبيب مونسي وسعيدي محمد ونوالدين 

مختارية  ةالدكتور ةالأستاذةالمشرف ةالأستاذالعربية بجامعة مستغانم ونخصّ بالذّكر 

ذلك فكانت إلى  التي لم تدّخرجهدا في مساعدتي بل كانت السّباقةبن قبلية 

 ، حثني على البحث وترغبني فيه فلها مني كل الاحترام والتقديرت

كلّ الزملاءوالأصدقاء بدون تخصيص وكذا طلبة الدفعة على نسى شكرأكما لا 

وأتوجه بالشكر لأعضاء لجنةالمناقشة على مابذلوه من جهد .تقديم الدّعم المعنوي لنا

 .في قراءة البحث وتصويبه

  

 .أساتذة وإدارين وعمّال.اللّغة العربية بجامعة مستغانم قسمأسرة كما لا ننسى شكر 
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